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SARAJEVO

Predmet: Prijedlog odluke o ratitikacip Sporazuma izmedu Vijeta ministara Bosne I
Hercegovine I Vlade Republike Francuske u oblasti Idnematografske koprodukcije ,
dostavIja se

U prilogu akta dostavljamo prijedlog odluke o ratifilcaciji Sporazuma izmedu
Vijeea ministara Bosne I Ilercegovine i Vlade Republike Francuske u oblasti
kinematografske koprodukeije, potpisan 13.avgusta 2018.godine u Sarajevu, na bosanskom,
srpskom, hrvatskom I francuskom jcziku.

Vijete ministara Bosne i Hercegovine je na svojoj 156. sjednici, odrIanoj
05.11.2018. godine utvrdilo prijedlog odluke o ratifikaciji predmetnog Sporazuma, 6iji
nkijueak dostavljamo u prilogu alcta.

Molimo PredsjedniStvo Bosne I Hercegovina da donese odluku o mtifikaciji
Sporazuma izmedu Vijeda ministara Bosne i Hercegovine I Vlade Republike Francuske u
oblasti kinematografske koprodukcije.

S po6tovanjem,

t WISTAR

Musa 2, Sarajevo, Ttl (+357 33)231-100. Fab (*357 )472-1131 - Mamas ;Cambia Tea. (+387 33) 331.100, balm tom 23) 227-156



SPORAZUM

IZMEDU

VIJEtA MINISTARA BOSNE I IIERCEGOVINE

I

VLADE REPUBLIKE FRANCUSKE

U PODRUtJU KINEMATOGRAFSKE KOPRODUKCIJE



Vijede ministara Bosne I Hercegovina I Vlada Republike Francuske, u daljnjem tekstu

oznaeeni kao „Strane";

Uvatavajudi Konvenciju UNESCO-a o za3titi I promociji razlititosti kultumih Izraza iz Pariza

od 20. listopada 2005. godine, ije su strane potpisnice Republika Francuska I Bosna I
Hercegovina;

Uvatavajudi Europsku konvenciju o kinematografskoj koprodukciji iz Strasbourg-a od 2.
listopada 1992. godine, eije su strane potpisnice Republika Francuska I Bosna I Hercegovina,

a posebice njen elanak 2.;
•

Uvatavajudi zajednieku namjeru Strana da povedaju suradnju u podrueju kinematografije
izmedu Republike Francuske I Bosne I Hercegovina I unaprijede svoje zajednieko filmsko
nasljede;

Uvatavajudi potrebu da se aktualizira pravnl okvir za njihovu kinematografsku suradnju, a
pokujudi vateda pravila kinematografske industrije u Francuskoj I Bosni I Hercegovini.

Strane su dogovorile sljedede:

J. KOPRODUKCHA

amak 1

U korist ovog Sporazuma:

I. Termin "kinematografsko djelo" oznaeava kinematografska djela svih trajanja i na
svim podlogama bib o koje vrste (fikcija, animacija, dokumentami) sukladno
odredbama svake od dviju Strana, a eije se prvo prikazivanje odriava u salama za
kinematografske predstave.

2. Termin "kinematografska koprodukcija" oznaeava mjere koje su poduzeli
koproducenti $ ciljem realizacije kinematografskog djela kako je definirano u prvom
stavku ovog elanka.

3. Izraz "koproducent" oznaeava kompaniju za kinematografsku proizvodnju osnovanu
na teritoriji Francuske iii na teritoriji Bosne I Hercegovina. Kompanije Sc smatraju
osnovane u Francuskoj iii Bosni i Hercegovini ako vre aktivnosti putem stabilne I
odrtive instalacije u jednoj od ovih drtava, a eije se sjedihe nalazi u ovoj Istoj chin!,
u driavi lanici Europske unije ill u drtavi potpisnici sporazuma o Europskom
ekonomskom prostoru.

4. Termin "nadletno tijelo" oznaeava:

a) za Vladu Republike Francuske Nacionalni centar za film I pokretne shke.

b) za Bosnu i Hercegovinu:

- u entitetu Republika Srpska - Ministarstvo prosvjete I kulture Republike Srpske



- u entitetu Federacija Bosne I Hercegovine - Federalno ministarstvo kulture I
sporta.

tlanak 2

I. Kinematografska djela real izirana u koprodukciji na temelju ovog Sporazuma smatraju
se domadim kinematografskim djelima sukladno zakonodavstvu u drtavama svake od
dvije Strane.

2. Kinematografska djela lz koprodukcije realizirana na temelju ovog Sporazuma imaju
punopravni pristup prednostima koje proizilaze iz odredaba koje se odnose na
kinematografsku industriju na snazi, na teritoriju drtave svake od Strana. NadiaIna
tijelo svake od Strana informim nadlebto tijelo druge Strane o spisku dolcumenata koji
se odnose na ove prednosti. Ukoliko jedna III druga Strana bude mijenjaIa saddaj
dokumenata koji se odnosi na te prednosti, neovisno u kojoj mijeri, nadletito tijelo te
Strane se obvezuje da le informirati o sadrtaju ovih izrnjena nadletno tijelo druge
Strane.

3. Ova prednosti koristi samo koproducent koji it na teritoriju drlave Strane koja ih
dodjeljuje.

4. Da bi se odobrilo sukladno odredbama ovog Sporazuma, kinematografsko djelo de
koproducirati producenti postavljeni od obje Strane.

5. Zahtjevi za prijem u status za koprodukciju moraju ispoStovatI procedure koje su u
tom smislu predvidjele Strane I biti u skladu sa uvjetima iskazanim u aneksu ovog
Sporazuma.

6. Ned!dna tijela obje Strane dodjeljuju status koprodukcije kinematografskom djelu
realiziranom na temelju ovog Sporazuma.

7. Nadletna tijela obje Strane razmjenjuju sve informacije koje Sc odnose na dodjelu,
odbijanje, promjenu iii povlaeenje zahtjeva za prijem u status koprodukcije.

8. Prije odbacivanja zahtjeva za prijem u status koprodukcije, nadlefna tijela obje Strane
moraju se konsultirati.

9. Kada nadleta tijela obje Strane dodijele kinematografskom djelu status koprodukcije,
ovaj status mote biti kasnije ponitten samo zajedni6kom odlukom nadletnih tijela.

tlanak 3

I. Za dobijanje statusa koprodukcije, kinematografska djela trebaju realizimti
koproducenti koji imaju dobru tehni6ku I financijsku organizaciju I profesionalno
iskustvo.

2. elanovi umjetniCkog I tehniekog osoblja koji sudjeluju u kinematografskoj
koprodukciji trebaju imati fmncusko ill bosanskohercegova6ko drtavljanstvo lii bill



drtavljani drtave dlanice Europske unije Ili &lave potpisnice Europske konvencije o
prekogranidnoj televiziji lii drtave potpisnice Europske konvencije o
kinematografskoj koprodukciji Vijeda Europe ill trede europske zemlje s kojom su
Europska zajednica liii Europska unija potpisaIe sporazume vezane uz audiovizualni
sektor.
Nedrtavljani prethodno spomenutih europskih drtava koji su vlasnici boraviSne
dozvole na teritoriju Bosne 1 Hercegovine iii Republike Francuske, iii odgovarajudeg
dokumenta koji je dostavila dr-lava dlanica Europske unije iii drtava potpisnica
Sporazuma o europskom ekonomskom prostoru, smatraju se francuskim III
bosanskohercegovadkim drtavIjanima.

3. Indiana tijela dviju Strana mogu izuzetno I zajednieki odobriti sudjelovanje
umjetnidkih I tehnidkih suradnika koji ne ispunjavaju uvjete za drtavljanstvo ill
boravak iz stavka 2. ovog dlanka.

4. Snimanja se trebaju raditi u studijima koji su na teritorijima &lava koproducenata.

5. NedIdris *la dviju Strana mogu lzuzemo I zajednidld odobriti snimanja u prirodnom
okrutenju, na teritorliu koji vie bi No ni Francuska ni Bosna 1 Hercegovina, odnosno
mote se dozvoIiti gdje to zahtijeva scenario flIma.

6. 4. i 5. stank ovog Hanka primjenjuju se u skIadu sa komunikacijom Povjerenstva o
drtavnoj pomodi za filmove I druga audiovizualna djela (2013/C 332/01) objavljene u
Slutbenom listu Europske unije 15. studenog 2013.godine.

tlanak 4

I. Omjer sudjelovanja koproducenata sa svake Strane mote varirati od dvadeset (20) do
osamdeset (80) posto ukupnog proraduna za koprodukciju.

2. Nadletna tijela obje Strane mogu prihvatiti, izuzetno, I nakon sporazuma medu njima,
da iznos sudjelovanja iz stavka I. mote biti smanjen na deset (10) posto od ukupnog
proraduna za koprodukciju.

3. Nadletna tijela svake Strane osigumvaju da tehnidko 1 umjetnidko sudjelovanje
koproducen(a)ta svake Strane mom bid jednak u odnosu na njihov financijski
doprinos. lzuzetno, izuzeda mogu zajedrildki odobriti nadletna tijela svake Strane.

tlanak 5

Svaki koproducent je suvlasnik kinematografskog djela.

dank 6

Strane, sukladno svojim nacionalnim propisima i njihovim medunarodnim obvezama,
olakkvaju uvoz I izvoz potrebnog materijala za realizadju kinematografskih djela na temelju
ovog Sporazuma. SukIadno gore navedenim propisima i medunarodnim obvezama, svalut
Strana de nastojad da na teritoriji svoje zemlje Nab kretanje I boravak umjetnidkom 1
tehnidkom osoblju koje je angatirano u Irinematografskoj koprodukciji.



tlanak 7

I. Nadletna tijela obje Strane preispituju svake dvije godine dali je osigurana ravnoten
izmedu sudjelovanja u realiziranim djelima u koprodukciji.

2. Ravnoteta lz stavka I. ovog Hanka mom biti ostvarena I u podrudju umjetnidkih I
tehniekih sudjelovanja kao I financijskih sudjelovanja. Ovu ravnotetu ocjenjuje
Mjetovito povjerenstvo predvideno u dlanku II.

3. Za provjeru ravnotete, nadletna tijela prave kratki pregled svih sredstava za potporu I
financiranje.

4. U sludaju neravnotete, Mjetovito povjerenstvo ispituje potrebna sredstva n uspostavu
ravnotete I poduzima sve mjere koje smatra potrebnim u torn smislu.

tlanak 8

spice, najave filmova, publikacije I reklamni materijal kinematografskog djela moraju navesti
francusko-bosanskohcrcegovadku ill bosanskohercegovatko-francusku koprodukciju.

elanak 9

Raspodjela prihoda, koju odreduju koproducenti, srazmjema je njihovom financijskom
doprinosu.

elanak 10

I. Nadlena tijela obje Strane mogu dogovomo prihvatiti da se kinematografska djela,
sukladno odredbama ovog Sporazuma, mogu koproducirati $ Jednim iii vie
producenata iz drtava s kojima je jedna od Strana vezana sporazumima
kinematografske koprodukcije.

2. Nadletna tijela obje Strane preispltuju prihvatanje kinematografskih djela opisanih u
stavku I. ovog Clank'', od sludaja do sludaja.

JL MilEgOVITO POVIERENSTVO

tlanak 11

I. Radi oladavanja primjene ovog Sporazuma, osniva se Mjekvito povjerenstvo.
Povjerenstvo de se sastojati od jednakog broja zastupnika nadletnih tijela I strudnjaka
koje imenuje svaka Strana, na obnolivi dvogodikji mandat.

2. Mjdovito povjerenstvo se sastaje u principu svake dvije godine, naizmjenidno u
Republic' Francuskoj I Bosni I Hercegovini.

3. Mjekvito povjerenstvo mote takoder biti sazvano na zahtjev bib kojeg od nadletnih
tijela, posebice u sludaju izmjena nacionalnog zakonodavstva koje se primjenjuje na
kinematografiju iii u sludaju kada provodenje Sporazuma nailaz1 na izuzetno velike
tetkode posebice u sludaju neravnoteeta razmjena kao Ito je opisano u Hanku 7.



ZAVRgNE ODREDBE

tlanak 12

Svako nesuglasje u tumaeenju III primjeni ovog Sporazuma se sponnumno rjedava
putem konsultacija Ili neposrednih pregovora izmedu Strana.

tlanak 13

1. Ovaj Sporazum stupa na snagu trideset dana nakon prijema posljednje notifikacije
diplomatskim putem kojom se Strane uzajamno informiraju o lspunjenju Intemih
procedura potrebnih za stupanje na snagu Sporazuma.

2. Ovaj Sporazum mole se innijeniti u bib o kom trenutku, u pisanol fonni, medusobnim
sporazumom izrnedu svake Strane diplomatskim putem. Oval amandman stupit de na
snagu na datum koji su odredile dvije Strane I sastavni je dio ovog Sporazuma.

3. Ovaj Sporazum se zakljueuje na neodredeno vrijeme. Svaka od dvije Strane mole
otkazati ovaj Sporazum, u svakom trenutku, pisanom notifikacijom diplomatskim
putem. U tomu slueaju, Sporazum prestaje da vai u roku od test (6) mjeseci nakon
datuma prijema notifikacije. Otkazivanje Sporazuma ne dovodi u pitanje prava I
obveze Strana vezanih uz zapoeete projekte u okviru ovog Sporazuma, osim suprotne
odluke Strana.

Potpisano u Sarajevu, dana 13. kolovoza 2018. godine, u dva primjerka, svaki na francuskom
1 slulbenim jezicima u Bosni i Hercegovird (bosanskom, hrvatskom I srpskom), eetirl teksta
su jednako vjerodostojna.

Za Vkieee ministara
Bosne I Ilercegovine

NJ.E. Adil OSNIANOVIG
ministar civilnih poslova
Dome I Ilercegivine

Za Vladu
Republike Francuske

NJ.E. Guillaume ROUSSON
veleposlanik Republike Francuske

u Bosnl I Hercegovini



ANEKS

PROCEDURA ZA PRIMJENU

Koproducenti svake Strane moraju, najmanje dva mjeseca prije podetka snimanja,
priloiU nadletnom tijelu Strane unutar koje su osnovanl, zajedno $ svojim zahtjevima n
koprodukcijski status, dosije koji saddi:

-presliku ugovora koji potvrduju kompletan lanac autorskih prava;

-konadnu verziju scenarija;

-informaciju o tehnidkom I umjetnidkom sudjelovanju koproducenata;

-detaljni plan rada;

-predradun I detaljni financljski plan;

-potpisani ugovor o koprodukciji.

Nadlana tijela Strane koja ima manje sudjelovanja daju svoje odobrenje tek nakon
primljenog miSljenja od nadlektog tijela Strane u vainskim sudjelovanjem.


